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Follow these requirements and best practices to protect interpreters and facilitate interpretation
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If any of these criteria are not met,

use the Translation Bureau’s quality services instead. ) /
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QUALITY OF SERVICES
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AMERICAN SIGN LANGUAGE (ASL)
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https://wiki.gccollab.ca/images/7/76/0TBFR.pdf
https://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/bt-tb/index-eng.html
http://gcintranet.tpsgc-pwgsc.gc.ca/bt-tb/ministeres-departments/accueil-home-eng.html
https://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/bt-tb/formation-training/calendrier-calendar-eng.html
https://www.gcpedia.gc.ca/gcwiki/images/6/69/Official_Languages_Translation_Infographic.pdf
https://wiki.gccollab.ca/images/4/43/InterpretationEN.pdf
https://youtu.be/2GSZvq3AvKI
https://youtu.be/rXIsr62W6hk
https://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/bt-tb/gclingua/clients-eng.html
https://wiki.gccollab.ca/images/0/0b/Machine_Translation_Infographic-EN.pdf
https://gcintranet.tpsgc-pwgsc.gc.ca/bt-tb/ministeres-departments/traduction-translation/autochtones-indigenous-eng.html
https://gcintranet.tpsgc-pwgsc.gc.ca/bt-tb/interpretation/autochtones-indigenous-eng.html
http://gcintranet.tpsgc-pwgsc.gc.ca/bt-tb/ministeres-departments/traduction-translation/pratiques-practices-eng.html
http://gcintranet.tpsgc-pwgsc.gc.ca/bt-tb/ministeres-departments/normes-standards-eng.html
https://teams.microsoft.com/l/meetup-join/19%3ameeting_ZGM1YjZlNzMtMDAzZC00ZDI4LWI2MTktNGFhZjFmNDVmMzM0%40thread.v2/0?context=%7b%22Tid%22%3a%22e0d54a3c-7bbe-4a64-9d46-f9f84a41c833%22%2c%22Oid%22%3a%2246bc2b7a-33a3-45bd-aad7-540d7877739a%22%7d
https://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/bt-tb/contact-eng.html

